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Существительные – наименования лица в системе любого языка 

составляют существенную часть словарного состава. Эта лексико-
семантическая группа, которая, по утверждению И.Ф. Протченко, 
«стоит на первом плане по обширности и все возрастающей 
продуктивности» 1, – весьма разнообразна по структуре и семанти-
ческим особенностям. Выявление и исследование их словообразо-
вательных особенностей позволяет более тщательно изучить 
семантику, обусловленную смысловой нагрузкой морфем, входящих 
в состав данного слова. 

В рамках данной статьи представлены отдельные результаты 
анализа словообразовательных особенностей наименований лиц 
женского пола, извлеченных из «Толкового словаря русского языка 
XX века» под ред. Г.Н. Скляревской [1]. Нами из указанного словаря 
методом сплошной выборки были выбраны 87 слов – производных 



109 
 
 

личных имен существительных женского рода, возникших в 
результате аффиксации.  

Основную часть нашей картотеки составили наименования лиц 
женского пола, образованные суффиксальным способом (85 слов, или 
97% от общего объема),  суффиксальная модель словопроизводства 
оказалась наиболее продуктивной. Такие образования в структурном 
и семантическом отношении в основном соотносятся с соответствую-
щими существительными мужского рода: демократка ← демократ, 
визажистка ← визажист, диссидентка ← диссидент, каратистка 
← каратист, галеристка ← галерист, капиталистка ← 
капиталист, вымогательница ← вымогатель, колдунья ← колдун, 
фермерша ← фермер.  Подобные  параллельные наименования для 
обозначения лиц женского пола возможны в тех случаях, когда 
указанный род деятельности характерен как для мужчин, так для 
женщин. 

Наиболее активными словообразовательными типами оказались 
следующие: основа сущ. + суффикс -к-; основа сущ. + суффикс -ниц-; 
основа сущ. + суффикс –ш-.  

Практически все рассматриваемые слова произведены от 
номинативных (субстантивных) производящих основ: валютчица ← 
валюта, афганка ← афган, контактерша ← контактер,  
дружинница ← дружинник, врачевательница ← врачеватель, 
клиентка ← клиент, буддистка ← буддист. Образование от основ 
других частей речи для личных имен существительных женского 
рода, по данным нашей картотеки, нехарактерно: встретился лишь 
один случай образования таких единиц от основы причастия (формы 
глагола):  возвращенка ← возвращенный.  

Анализ формальных средств, участвующих в образовании слов 
нашей картотеки, показал продуктивность русских суффиксов -к-; -
ниц-, что вполне закономерно: данные суффиксы образуют парные 
личным именам существительным мужского рода лексемы женского 
рода: мигрантка, мирянка, сексотка, путанка, фанатка, 
эмигрантка, юннатка,  вымогательница, предпринимательница, 
радетельница, таможенница, телохранительница, целительница.  
При этом названия лиц женского пола с суффиксом -ниц-, как 
правило, образованы от наименований мужского пола на – тель, 
тогда как образования с суффиксом -к- мотивированы различными 
основами существительных мужского рода.  
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В образовании анализируемых слов также активно представлены 
такие суффиксы стилистической модификации, как -ш-; -их-: 
кооператорша, контактерша, рокерша,  фермерша, контактерша,  
бомжиха, богачиха.  

Префиксальное образование существительных со значением лица 
женского пола, по данным нашей картотеки, малопродуктивно, оно 
представлено всего двумя единицами с иноязычными приставками со 
значениями «находящийся между» и «высшего свойства, наивысшей 
степени»:  интердевочка, супермодель.   

Другие способы аффиксального словообразования в 
рассматриваемом материале не представлены. 

По данным словаря, среди анализируемых единиц немало 
стилистически маркированных производных личных имен 
существительных. Значительная часть таких слов образована от основ 
существительных мужского рода, уже имеющих коннотативную 
окраску, чаще всего, сниженную. В словаре такие наименования 
сопровождаются  различными стилистическими пометами: богачиха 
(презрит.) ← богач (разг.), бомжовка (разг.) ← бомж (разг.), 
афганка (разг.) ← афган (жарг.), кооператорша (разг.) ← 
кооператор, блатарка (жарг.) ← блатарь (жарг.), бомжиха (разг.) 
← бомж (разг.). 

В нашем материале встретились производные, имеющие одну и 
ту же производящую базу и находящиеся на одной ступени 
словопроизводства, – однокоренные слова, связанные отношениями 
совместной производности: бизнесменка и бизнесменша от 
бизнесмен; богачиха и богачка от богач; бомжиха и  бомжовка от  
бомж; гэбэшница и гэбистка от гэбэ (ГБ).  

Анализ структурных особенностей анализируемых 
существительных женского рода показал появление различного рода 
морфонологических явлений на стыке морфем: чередование, 
усечение производящей основы, наращение производящей основы: 
блатарка ← блатарь, знахарка ← знахарь, княгиня ← князь, 
бродяжка ← бродяга, гувернантка.  
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